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D Vor Benutzung des Produkts dieses Handbuch bitte sorgfältig lesen und für 
spätere Zwecke aufbewahren. E Please read this manual carefully before 
using the product and store it properly. F Veuillez lire attentivement ce 
manuel avant d‘utiliser le produit et bien le conserver. N Voor gebruik van 
het product deze handleiding a.u.b. zorgvuldig doorlezen en bewaren voor 
toekomstige toepassingen. I Si prega di leggere attentamente questo ma-
nuale prima di usare il prodotto e di conservarlo correttamente. S Läs denna 
bruksanvisning noggrant innan du använder produkten och spara den. 
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Produktbeschreibung | Product description

		D Akku-Schermaschine | E cordless clipper
		  F tondeuse rechargeable | N snoerloze tondeuse
		  I Tosatrice cordless | S sladdlös klippmaskin

		D An/Aus-Schalter | E on/off switch
		  F interrupteur marche/arrêt | N aan/uit-schakelaar
		  I pulsante on/off | S På/av-strömbrytare  

		D Ladeanzeige | E charging indicator
		  F indicateur de charge | N op- laadindicator
		  I indicatore di carica | S oplaadindicator

		D Lade-Eingang | E charging input
		  F entrée de charge | N oplaadingang
		  I ingresso di ricarica | S Laddningsingång

		D Scherköpfe | E clipping heads
		  F têtes de coupe | N scheerkoppen 

I testine intercambiabili | S klipphuvuden

		D Aufsteckkämme | E click-on combs
		  F peignes emboîtables | N op-zetkammen
		  I pettini di ricambio | S klickbara kammar

		D Ladekabel USB-C | E USB-C charging cable
		  F câble de recharge USB-C | N USB-C oplaadkabel
		  I cavo di ricarica USB-C | S USB-C laddningskabel 

		D Reinigungsbürste | E cleaning brush
		  F brosse de nettoyage | N reinigingsborstel
		  I spazzolino pulisci lama | S engöringsborste  

		D Öl | E oil
		  F huile | N olie
		  I olio | S olja 

		D Bedienungsanleitung | E instruction Manual
		  F Manuel d‘utilisation | N gebruiksaanwijzing
		  I manuale di istruzioni | S instruktionsbok    
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D Bedienungsanleitung SLIM 3in1

Packungsinhalt
1 × Akku-Schermaschine SLIM 3in1, 3 × Scherköpfe, 4 × Aufsteckkämme für  
T- & U-Scherkopf (3-9 mm), 1 × Ladekabel USB-C, 1 × Reinigungsbürste,  
1 × Öl, 1 × Bedienungsanleitung | USB-Netzstecker nicht enthalten

Technische Daten
Produktname: Akku-Schermaschine
Modell: SLIM 3in1
Ladeeingangsspannung: AC 100-240 V / 50-60 Hz
Ausgangsleistung: DC 3,7 V / 700 mA
Akku-Typ: Lithium Ion
Akkukapazität: 700 mAh
Ladezeit: 90 Minuten
Laufzeit: bis zu 90 Minuten

Basisanleitung zur Fellpflege
Beste Voraussetzungen für die Schur: Bereite einen stabilen und rutschfesten 
Arbeitsplatz auf einem Tisch vor. Mache das Tier/den Hund mit der Scher-
maschine vertraut:

Schritt 1: Schalte mehrere Tage vor der Schur das Gerät beim Füttern und 
Spielen an. So kann sich das Tier zunächst an das Geräusch gewöhnen und 
assoziiert es mit etwas Positivem. 

Schritt 2: Gewöhne das Tier an die Vibration. Hierzu das Gerät mit dem Scher-
blatt vom Tier abgewandt, sachte an den Kopf des Tieres halten. Wenn das Tier 
das Gerät beschnüffeln möchte, lasse dies zu.

Hinweis: 
•	 Spiele mit dem Tier/Hund und sprich mit ihm. Das Scheren soll euch beiden 

Spaß bringen. Sollte das Tier nervös oder ängstlich sein, verschiebe das 
Scheren auf einen anderen Tag. 

•	 Bade das Tier/den Hund. Bitte verwende nur Hundeshampoo aus dem Fach-
handel, z. B. Art. 29195). 	Trockne bzw. föhne das Fell vollständig (immer mit 
dem Haarwuchs trocknen und föhnen). 

•	 Kämme das Fell aus und entferne grobe Verfilzungen. Das gründliche Bürsten 
ist äußerst wichtig. Es hilft dem Tier/Hund, sich zu entspannen und entfernt 
die letzten Spuren von Filz aus dem Fell. Arbeite hier zunächst mit einem 
groben Kamm und anschließend mit einer feineren Softbürste (z. B. Art. 
24132).

Öle vor, während und nach dem Scheren den Schneidsatz. Es besteht an-
sonsten kein Garantieanspruch!

Den Akku laden
Diese Akku-Schermaschine hat eventuell noch Restleistung im Akku, wenn du 
das Gerät erhältst. Bitte entlade diese Restleistung, bis der Akku vollkommen 
leer ist. Der Akku kann in ca 90 Minuten vollständig aufgeladen werden. Bitte 
trenne das Gerät vom Ladekabel, nachdem der Akku vollständig geladen ist, 
um die Lebensdauer des Akkus zu erhalten.

Ladevorgang
1. 	Verbinde das Ladekabel mit der Schermaschine und einem USB- 

Netzstecker (nicht enthalten).
2. Lasse das Gerät ausgeschaltet, wenn du es lädst.
3. Wenn der Akku vollständig geladen ist (5 blinkende Ladebalken), ziehe den 

Stecker und trenne das Ladekabel von der Schermaschine.
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Wechsel des Scherkopfes
Stelle sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist, wenn du den Scherkopf wech-
selst, um Verletzungen zu vermeiden.

1.	Um den Scherkopf abzunehmen, drücke von unten gegen die Zähne des 
Scherkopfes, bis der Scherkopf aus dem Gerät herausklickt.

2.	Setze nun den neuen Scherkopf wieder ein, indem du die Führung in den 
Schlitz der Vorderseite führst und die Rückseite auf das Gerät klickst.

Wechsel des Aufsteckkamms
1.	Halte die Schermaschine in der einen Hand und nutze den Daumen deiner 

anderen Hand, um den Kamm vom Scherkopf zu lösen.
2.	Setze nun den neuen Aufsteckkamm vorne auf den Scherkopf und lasse das 

hintere Ende einrasten.

Einstellen des variablen Aufsteckkamms
1.	Halte die Schermaschine in der einen Hand und nutze den Daumen deiner 

anderen Hand, um den Kamm auf der gewünschten Länge einrasten zu 
lassen.

Scherkopf Varianten
T-Scherkopf: für das Scheren des Rumpfes
U-Scherkopf: für das Scheren des Bauches und Kopfes
Paw-Scherkopf: extra-schmaler Scherkopf für das Scheren der Pfoten

Scheren des Tieres
1.	Beine und Pfoten: Kämme das Beinhaar und schneide langes Fell vorher 

ab. Hebe die Beine des Tieres vorsichtig, aber bestimmt hoch und halte sie 
gerade nach vorn. Beuge die Beine nicht in eine unbequeme Stellung. Sei 
bitte beim Scheren des Fells auf den Pfoten besonders vorsichtig.

2.	Kopf: Hebe das Maul des Tieres an, halte es ruhig und schere mit der 
Haarwuchsrichtung. Schere die Schnauze, indem du auf dem Nasenrücken 
beginnst. Nach Abschluss der Scherarbeiten verwende eine Schere für die 
letzten Feinheiten. Bitte beachte, dass ein Abscheren der Vibrissen (Tast-
haare) tierschutzwidrig ist, weshalb wir dir dringend davon abraten!

Ölen des Scherkopfes
Um dem Scherkopf zu ölen, reinige ihn zuerst gründlich und trage dann 1 
Tropfen Öl auf die Klinge auf. Schalte die Schermaschine kurz ein, damit sich 
das Öl gleichmäßig verteilt und wische überschüssiges Öl anschließend mit 
einem sauberen Tuch ab. 

Achtung:
1.	Diese Schermaschine ist nicht wasserdicht, daher dein Tier bitte nicht wäh-

rend eines Bades scheren.
2.	Bitte niemals stark verfilztes Fell scheren. Dies nutzt den Scherkopf ab und 

verkürzt die Lebensdauer der Schermaschine.
3.	Für optimale Ergebnisse ist es wichtig, den Scherkopf, auch während des 

Schervorgangs, regelmäßig zu ölen.

Wichtige Sicherheitshinweise
Bitte lies die folgende Anleitung vor der Inbetriebnahme deiner neuen Scher-
maschine sorgfältig durch. Beachte unbedingt zum eigenen Schutz beim 
Gebrauch von elektrischen Geräten die folgenden Hinweise:

•	 Nicht nach einem Gerät greifen, das in Wasser gefallen ist. Ggf. sofort den 
Stecker aus der Steckdose ziehen.

•	 Nicht während des Badens oder in der Dusche verwenden.
•	 Das Gerät nicht an einem Platz ablegen oder aufbewahren, an dem es in 
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eine Wanne oder ein Waschbecken fallen oder hineingezogen werden kann. 
Das Gerät nicht in Wasser oder eine andere Flüssigkeit fallen lassen oder 
eintauchen.

•	 Das Kabel dieses Geräts immer sofort nach dem Laden aus der Steckdose 
ziehen. Das Gerät am Stecker und nicht am Kabel aus der Steckdose ziehen.

•	 Vor dem Reinigen, Ausbauen oder Zusammenbauen von Teilen das Gerät 
vom Strom trennen.

•  	Ein mit dem Stromnetz verbundenes Gerät niemals unbeaufsichtigt lassen.
•	 Die Nutzung dieses Geräts durch Kinder ab 8 Jahren und durch Personen, die 

eingeschränkte körperliche, sensorische oder geistige Fähigkeiten aufweisen 
bzw. fehlende Erfahrung und Kenntnis im Umgang mit diesem Gerät haben, 
ist zulässig, sofern solche Personen beaufsichtigt werden bzw. in Bezug auf 
die sichere Bedienung des Geräts eingewiesen wurden und die damit ver-
bundenen Risiken verstehen.

•	 Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
•	 Das Gerät nur für die in diesem Handbuch beschriebenen Einsatzzwecke 

verwenden. Keine nicht von der TRIXIE Heimtierbedarf GmbH & Co. KG 
empfohlenen Zubehörteile verwenden.

•	 Dieses Gerät darf nicht betrieben werden, wenn Kabel oder Netzstecker  
beschädigt sind, wenn es nicht ordnungsgemäß funktioniert, wenn es zu  
Boden gefallen ist oder beschädigt wurde oder wenn es ins Wasser  
gefallen ist. Das Gerät in solchen Fällen zur Diagnose und Reparatur an 
TRIXIE Heimtierbedarf GmbH & Co. KG einschicken.

•	 Gerät und Kabel von heißen Oberflächen fernhalten.
•	 Niemals fremde Gegenstände in die Öffnungen des Geräts einführen.
•	 Das Gerät nicht im Freien, nicht zusammen mit Aerosolprodukten (Sprays) 

und nicht an Orten verwenden, wo Sauerstoff verabreicht wird.
•	 Das Gerät darf nicht mit einem beschädigten oder abgebrochenen Scherkopf 

bzw. Kamm verwendet werden, da dies zu Hautverletzungen führen kann.
•	 Um das Gerät vom Netz zu trennen, den Hauptschalter auf „OFF“ („0“) 

stellen und den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
•	 Achtung: Das Gerät nicht an einem Ort ablegen, wo es von einem Tier be-

schädigt werden kann oder der Witterung ausgesetzt ist.
•	 Den Scherkopf vor, während und nach dem Gebrauch ölen und oft prüfen, 

da er während des Gebrauchs heiß werden an, um Verbrennungen am Tier zu 
verhindern.

•	 Das Gerät trocken halten.

Bitte bewahre diese Anleitung auf!

EU-Konformitätserklärung (vereinfacht)
Hiermit erklärt die TRIXIE Heimtierbedarf GmbH & Co. KG, 24963 Tarp, 
Industriestraße 32, dass der Artikel Nr. 23886 - Akku-Schermaschine
Slim 3in1 - den aktuellen Richtlinien entspricht.

Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter 
www.trixie.de oder unter dem folgenden QR-Code verfügbar:
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E Manual Instructions SLIM 3in1

Package contents
1 × SLIM 3in1 cordless clipper, 3 × clipping heads, 4 × click-on combs for T & U 
clipper head (3-9 mm), 1 × USB-C charging cable, 1 × cleaning brush, 1 × oil,  
1 × instruction manual | USB plug not included

Technical specifications
Product name: Cordless clipper
Model: SLIM 3in1
Charging input voltage: AC 100-240 V / 50-60 Hz
Output power: DC 3.7 V / 700 mAh
Battery type: Lithium Ion
Battery capacity: 700 mA
Charging time: 90 minutes
Operating time: up to 90 minutes

Basic Instructions for Fur Care
Best Conditions for Clipping: Prepare a stable and non-slip work area on a 
table. Get your pet/your dog acquainted to the clipper:  

Step 1: Switch the device on while feeding or playing for several days before 
the clipping. That way, you pet can get used to the sound first and connects it 
to something positive. 

Step 2: Get your pet used to the vibration. For this, hold the device gently to 
your pet‘s head with the blades pointing away from your pet. If your pet wants 
to sniff the device, allow this.  

Information: 
•	 Play with your pet/dog and speak to it. The clipping should be fun for you 

both. Should your pet be nervous or afraid, postpone the clipping to another 
day. 

•	 Bathe your pet/dog. Please only use dog shampoo from pet specialist shops 
(e.g. item 29195). Dry your pet‘s coat completely, if necessary with a hair 
dryer (always in the direction of the hair growth). 

•	 Comb the coat and remove severe mats and tangles. Thorough brushing is 
extremely important. It helps your pet/dog to relax and removes the last 
tangles from the coat. Start by using a wide-tooth comb and continue with a 
finer soft brush (e.g. item 24132).

Oil the blade set before, while and after clipping. Otherwise your right to 
claim under guarantee becomes invalid!

Charging the battery
This cordless clipper may still have residual power in the battery when you 
receive the device. Please discharge this residual power until the battery is 
completely empty. The battery can be fully charged in approx. 90 minutes. 
Please disconnect the device from the charging cable after the battery is fully 
charged in order to preserve the service life of the battery.

Charging process
1. 	Connect the charging cable to the clipper and a USB plug (not included).  
2. Leave the appliance switched off when charging.
3. When the battery is fully charged (5 flashing charging bars), pull out the 

plug and disconnect the charging cable from the clipper.
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Changing the clipper head
Make sure that the appliance is switched off when you change the clipper head 
to avoid injury.
1.	To remove the clipping head, press against the teeth of the clipping head 

from below until the clipping head clicks out of the appliance.
2.	Now reinsert the new clipping head by inserting the guide into the slot on 

the front and clicking the back onto the appliance.

Changing the clip-on comb
1.	Hold the clipper in one hand and use the thumb of your other hand to 

detach the comb from the clipper head.
2.	Now place the new clip-on comb on the front of the clipper head and snap 

the rear end into place.

Adjusting the variable clip-on comb
1.	Hold the clipper in one hand and use the thumb of your other hand to 

engage the comb at the desired length.

Clipping head variants
T-clipping head: for clipping the rump
U-clipping head: for clipping the belly and head
Paw clipping head: extra-narrow clipping head for clipping the paws

Clipping the animal
1.	Legs and paws: Comb the leg hair and cut off long fur first. Lift the animal‘s 

legs carefully but firmly and hold them straight out in front. Do not bend 
the legs into an uncomfortable position. Please be particularly careful when 
clipping the fur on the paws.

2.	Head: Lift the animal‘s mouth, hold it still and clip in the direction of hair 
growth. Clip the muzzle by starting on the bridge of the nose. Once the 
clipping is complete, use scissors for the finishing touches. Please note that 
clipping the vibrissae (tactile hairs) is contrary to animal welfare, which is 
why we strongly advise against it!

Oiling the clipping head
To oil the clipper head, first clean it thoroughly and then apply 1 drop of oil to 
the blade. Switch the clipper on briefly so that the oil is evenly distributed and 
then wipe off any excess oil with a clean cloth.

Caution:
1.	This clipper is not waterproof, so please do not clip your pet during a bath.
2.	Never clip heavily matted fur. This wears out the clipper head and shortens 

the life of the clipper.
3.	For optimum results, it is important to oil the clipper head regularly, even 

during the clipping process.

Important safeguards
Please read the following instructions before using your new clipper.
When using an electrical appliance, basic precautions should always be follo-
wed, including the following:

•	 Do not reach for an appliance that has fallen into water. If during charging, 
unplug immediately. Never use clipper near water.

•	 Do not use while bathing or in a shower.
•	 Do not place or store appliance where it can fall or be pulled into a tub or 

sink. Do not place in or drop into water or other liquid.
•	 Always unplug this appliance from the electrical outlet immediately after 

charging. Unplug by holding and pulling on plug, not cord.
•	 Unplug this appliance before cleaning, removing, or assembling parts.
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•	 An appliance should never be left unattended when plugged in.
•	 This appliance can be used by children aged from 8 years and above and 

persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards 
involved.

•	 Children shall not play with the appliance.
•	 Use this appliance only for its intended use as described in this manual.  

Do not use attachments not recommended by TRIXIE Heimtierbedarf  
GmbH & Co. KG.

•	 Never operate this appliance if it has a damaged cord or plug, if it is not 
working properly, if it has been dropped or damaged, or dropped into water. 
Return the appliance to TRIXIE Heimtierbedarf GmbH & Co. KG for examina-
tion or repair.

•	 Keep the cord away from heated surfaces.
•	 Never drop or insert any object into any opening.
•	 Do not use outdoors or operate where aerosol (spray) products are being 

used or where oxygen is being administered.
•	 Do not use this appliance with a damaged or broken blade or comb, as injury 

to the skin may occur.
•	 To disconnect turn control to “0” then remove plug from outlet.
•	 Warning: During use, do not place or leave appliance where it may be 

damaged by an animal or exposed to the weather.
•	 Before and while using as well as after each use the blades have to be oiled. 

Blades may become hot during use. Check often to prevent burning animal.
•	 Keep the appliance dry.

	 Save these instructions!

EU Declaration of Conformity (simplified)
Hereby, TRIXIE Heimtierbedarf GmbH & Co. KG, 24963 Tarp, Industrie-
straße 32, declares that the item no. 23886 - Battery Clipper SLIM 3in1 - is in 
compliance with the current directives.

The full text of the EU Declaration of Conformity is available at www.trixie.de 
or available under the following QR code:

F Instructions SLIM 3in1

Contenu de l‘emballage
1 × tondeuse rechargeable SLIM 3in1, 3 × têtes de coupe, 4 × peignes  
emboîtables pour tête de rasage T & U (3-9 mm), 1 × câble de recharge  
USB-C, 1 × brosse de nettoyage, 1 × huile, 1 × manuel d‘utilisation | Fiche USB 
secteur non incluse

Données techniques
Nom du produit : Tondeuse sans fil
Modèle : SLIM 3en1
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Tension d’entrée de charge : AC 100-240 V / 50-60 Hz
Puissance de sortie : DC 3,7 V / 700 mA
Type de batterie : Lithium-ion
Capacité de la batterie : 700 mA
Temps de charge : 90 minutes
Temps de fonctionnement : jusqu‘à 90 minutes

Instructions de base pour le soin du pelage
Les meilleures conditions pour la coupe : Préparez un espace stable et non 
glissant sur une table. Habituez votre chien/animal à la tondeuse :

Etape 1 : Mettez en marche la tondeuse tout en donnant à manger ou en 
jouant pendant plusieurs jours avant la tonte. Votre animal s’habitue ainsi au 
bruit et le relie à quelque chose de positif. 

Etape 2 : Habituez votre animal aux vibrations. Approchez doucement l’appa-
reil de la tête de votre animal, les lames à l’opposé de l’animal. S’il souhaite 
sentir l’appareil, laissez le faire.

Information : 
•	 Jouez avec votre animal/chien et parlez lui. La tonte doit être amusante  

pour vous deux. Si votre animal est nerveux ou peureux , reportez la tonte 
à plus tard. 

•	 Donnez un bain à votre animal/chien. N’utilisez que du shampoing pour 
chien fournis par un magasin spécialisé (ex art 29195). Séchez bien et 
complètement votre chien, avec un sèche cheveux si besoin (toujours dans 
le sens extérieur du poil). 

•	 Peignez le poil et enlevez les touffes et les nœuds. Un brossage vigoureux est 
très important. Il aide votre animal/chien à se relaxer et enlève les derniers 
nœuds du pelage. Utilisez au début un peigne à dents larges et continuez 
avec une brosse plus fine (ex art 24132).

Huilez le set de lame avant, pendant et après la tonte. Sinon vous perdrez 
votre droit de garantie sur l’article!

Charge de la batterie
Cette tondeuse sans fil peut avoir une puissance résiduelle dans la batterie 
lorsque tu reçois l‘appareil. Veuillez décharger cette puissance résiduelle 
jusqu‘à ce que la batterie soit complètement vide. La batterie peut être 
entièrement rechargée en 90 minutes environ. Veuillez débrancher l‘appareil 
du câble de recharge une fois que la batterie est complètement chargée afin de 
préserver la durée de vie de la batterie.

Processus de chargement
1. 	Connecte le câble de recharge à la tondeuse et à une prise de courant 

(non fournie).
2. Laisse l‘appareil éteint lorsque tu le charges.
3. Lorsque la batterie est complètement chargée (5 barres de charge cligno- 

tantes), retire la fiche et débranche le câble de charge de la tondeuse.

Changement de la tête de rasage
Assure-toi que l‘appareil est éteint lorsque tu changes la tête de rasage afin 
d‘éviter les blessures.

1.	pour retirer la tête de rasage, appuie par le bas sur les dents de la tête de 
rasage jusqu‘à ce que la tête de rasage s‘enclenche hors de l‘appareil.

2.	remets ensuite la nouvelle tête de rasage en place en insérant le guide dans 
la fente de la face avant et en cliquant la face arrière sur l‘appareil.
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Remplacement du peigne amovible
1.	Tiens la tondeuse dans une main et utilise le pouce de ton autre main pour 

détacher le peigne de la tête de tonte.
2.	Place ensuite le nouveau peigne à l‘avant de la tête de tonte et enclenche 

l‘extrémité arrière.

Réglage du peigne amovible variable
1.	Tiens la tondeuse dans une main et utilise le pouce de ton autre main pour 

enclencher le peigne à la longueur souhaitée.

Tête de tonte Variantes
Tête de tonte en T : pour la tonte du tronc
Tête de tonte en U : pour la tonte du ventre et de la tête
Tête de tonte Paw : tête de tonte extra-étroite pour la tonte des pattes

Tondre l‘animal
1.	Les pattes et les pieds : Peigne les poils des pattes et coupe au préalable les 

poils longs. Soulève doucement mais fermement les pattes de l‘animal et 
maintiens-les droites vers l‘avant. Ne plie pas les pattes dans une position 
inconfortable. Sois particulièrement prudent lorsque tu tonds le pelage des 
pattes.

2.	Tête : soulève la bouche de l‘animal, maintiens-la immobile et tond dans 
le sens de la pousse du poil. Tonde le museau en commençant par l‘arête 
du nez. Une fois la tonte terminée, utilise une paire de ciseaux pour les 
dernières finitions. Note que le cisaillement des vibrisses (poils tactiles) 
est contraire à la protection des animaux, c‘est pourquoi nous te le 
déconseillons vivement !

Huiler la tête de rasage
Pour huiler la tête de tonte, nettoie-la d‘abord soigneusement et applique 
ensuite 1 goutte d‘huile sur la lame. Allume brièvement la tondeuse pour que 
l‘huile se répartisse uniformément et essuie ensuite l‘excédent d‘huile avec un 
chiffon propre.

Attention :
1.	cette tondeuse n‘est pas étanche, ne tonds donc pas ton animal pendant  

un bain.
2.	ne jamais tondre un pelage très emmêlé. Cela use la tête de coupe et réduit 

la durée de vie de la tondeuse.
3.	pour des résultats optimaux, il est important de lubrifier régulièrement la 

tête de tonte, même pendant la tonte.

Consignes de sècurité importantes
Veuillez lire les instructions suivantes avant d’utiliser votre nouvelle tondeuse. 
Lorsque vous utilisez des appareils électriques, respectez toujours les précauti-
ons d‘usage pour votre sécurité et en particulier :

•	 Si un appareil électrique est tombé dans l‘eau, ne le touchez pas à mains 
nues. S‘il est en cours de charge, débranchez immédiatement la prise de 
courant. Ne jamais utiliser la tondeuse à proximité d’eau.

•	 Ne pas utiliser d’appareil électrique lorsqu’on prend un bain ou une douche.
•	 Ne pas poser ou entreposer un appareil électrique à un endroit d’où il risque 

de tomber ou d’être projeté dans une baignoire ou un lavabo. Ne pas le 
plonger ou le faire tomber dans le l’eau ou dans un autre liquide.

•	 Après le chargement, débrancher systématiquement tout appareil électrique 
de la prise d’alimentation. Pour débrancher l’appareil, saisir et tirer la fiche, 
et non le cordon.
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•	 Débrancher tout appareil électrique avant de le nettoyer et d’y monter ou 
d’en démonter des pièces.

•  	Ne jamais laisser sans surveillance un appareil électrique branché.
•	 Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans minimum et 

des personnes présentant un handicap physique, sensoriel ou mental ou un 
manque d‘expérience et de connaissances à condition d‘avoir fait l‘objet de 
la supervision ou reçu les instructions concernant l‘utilisation de l‘appareil 
de manière sûre et d‘en comprendre les dangers.

•	 Cet appareil n‘est pas un jouet à laisser entre les mains des enfants.
•	 Ne se servir de cet appareil qu’aux fins décrites dans le présent manuel. 

Ne pas utiliser d’accessoires non recommandés par TRIXIE Heimtierbedarf 
GmbH & Co. KG.

•	 Ne jamais utiliser l’appareil si son cordon ou la prise d’alimentation sont 
endommagés, s’il ne fonctionne pas normalement, si on l’a fait tomber à 
terre, endommagé ou laissé tomber dans de l’eau. Renvoyer l’appareil à un 
centre d’entretien TRIXIE Heimtierbedarf GmbH & Co. KG pour qu’il y soit 
examiné et réparé.

•	 Tenir le cordon d’alimentation à distance des surfaces chaudes.
•	 Ne jamais laisser pénétrer ou introduire quoi que ce soit dans l’un quelcon-

que des orifices de l’appareil.
•	 Ne pas utiliser l’appareil à l’extérieur ou le faire fonctionner près d’un endroit 

où l’on pulvérise des produits en aerosol ou l’on administre de l’oxygène.
•	 Sous peine de lésions cutanées, ne pas utiliser la tondeuse dont un peigne 

est endommagé ou une tête de coupe brisée.
•	 Pour débrancher la tondeuse, mettre la commande à «Off» (“O”) (arrêt) et 

retirer la fiche de la prise d’alimentation.
•	 AVERTISSEMENT : Lorsqu’on utilise la tondeuse, ne pas la placer ou la 

laisser à un endroit où elle risquerait être endommagée par un animal, ou 
serait exposée aux intempéries.

•	 Graissez les têtes de coupe avant, pendant et après chaque utilisation. 
L’utilisation de l’appareil entraîne un échauffement des têtes de coupe. Les 
vérifier souvent afin d’éviter de brûler l’animal.

•	 Garder l’appareil au sec.

Conservez cette notice!

Déclaration de conformité UE (simplifiée)
La socièté TRIXIE Heimtierbedarf GmbH & Co. KG, 24963 Tarp, Industrie-
straße 32, déclare par la présente que l‘article n° 23886 - Tondeuse sans fil 
SLIM 3in1 - est conforme aux directives en vigueur.

Le texte complet de la déclaration de conformité UE est disponible 
sur www.trixie.de ou en utilisant le code QR suivant :

N Gebruiksaanwijzing SLIM 3in1

Inhoud van de verpakking
1 × snoerloze tondeuse SLIM 3in1, 3 × scheerkoppen, 4 × opzetkammen voor  
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T & U scheerkop (3-9 mm), 1 × USB-C oplaadkabel, 1 × reinigingsborstel,  
1 × olie, 1 × gebruiksaanwijzing | USB Netstekker niet inbegrepen

Technische specificaties
Productnaam: Snoerloze tondeuse
Model: SLIM 3in1
Oplaadspanning: AC 100-240 V / 50-60 Hz
Uitgangsvermogen: DC 3,7 V / 700 mA
Type batterij: Lithium Ion
Batterijcapaciteit: 700 mAh
Oplaadtijd: 90 minuten
Looptijd: tot 90 minuten

Basisinstructies voor de vachtverzorging
Optimale condities om te trimmen: Zorg voor een stabiele en slipvaste werk-
plek op een tafel. Wen het dier/de hond aan de SLIM 3in1:

Stap 1: Zet meerdere dagen voor het trimmen het apparaat tijdens het voeren 
of spelen aan. Op die manier kan het dier alvast aan het geluid wennen en 
associeert het met iets positiefs. 

Stap 2: Wen het dier aan de trilling. Houd het apparaat, met het scheerblad 
van het dier af, voorzichtig bij de kop van het dier. Als het dier aan het apparaat 
wil snuffelen, laat dit dan toe.

Tip: 
•	 Speel met het dier/de hond en praat tegen hem. Het trimmen moet immers 

voor beide leuk zijn. Mocht het dier zenuwachtig of angstig zijn, stel het 
trimmen dan uit. 

•	 Was het dier/de hond. Gebruik hiervoor alleen speciale in de dierenspeciaal-
zaak verkrijgbare shampoo (bijv. art. 29195). Droog of föhn de gehele vacht 
(altijd met de haargroeirichting mee). 

•	 Kam de vacht uit en verwijder grove verviltingen. Een grondige borstelbeurt 
is uitermate belangrijk. Het helpt het dier/de hond, om te ontspannen en 
verwijdert  de laatste stukjes vervilting uit de vacht. Begin met een grove 
kam en maak het af met een fijnere zachte borstel (bijv. art. 24132).

De scheerkop voor, tijdens en na het trimmen oliën. Uw aanspraak op 
garantie komt anders te vervallen!

De batterij opladen
Deze snoerloze tondeuse kan nog restvermogen in de batterij hebben wanneer 
je het apparaat ontvangt. Ontlaad deze reststroom totdat de batterij helemaal 
leeg is. De batterij kan in ongeveer 90 minuten volledig worden opgeladen. 
Koppel het apparaat los van de oplaadkabel zodra de batterij volledig is opge-
laden om de levensduur van de batterij te verlengen.

Oplaadproces
1. 	Sluit de laadkabel aan op de tondeuse en een USB netstekker 

(niet meegeleverd).
2. Laat het apparaat uitgeschakeld wanneer je aan het opladen bent.
3. Wanneer de batterij volledig is opgeladen (5 knipperende oplaadbalkjes), 

trek dan de stekker uit het stopcontact en koppel de oplaadkabel los van de 
tondeuse.

De scheerkop vervangen
Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld wanneer je de scheerkop ver-
vangt om letsel te voorkomen.
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1.	Om de scheerkop te verwijderen, druk je van onderaf tegen de tanden van de 
scheerkop totdat de scheerkop uit het apparaat klikt.

2.	Plaats nu de nieuwe scheerkop terug door de geleider in de gleuf aan de 
voorkant te steken en de achterkant op het apparaat te klikken.

De opzetkam vervangen
1.	Houd de tondeuse in de ene hand en gebruik de duim van je andere hand om 

de opzetkam los te maken van de scheerkop.
2.	Plaats nu de nieuwe opzetkam op de voorkant van de scheerkop en klik de 

achterkant vast.

De variabele opzetkam instellen
1.	Houd de tondeuse in één hand en gebruik de duim van jouw andere hand om 

de kam op de gewenste lengte vast te laten klikken.

Scheerkopvarianten
T-scheerkop: voor het scheren van de stuit
U-scheerkop: voor het scheren van de buik en het hoofd
Paw-scheerkop: extra smalle scheerkop voor het knippen van de poten

Scheren van het dier
1.	Benen en poten: Kam het haar van de poten en knip lang vacht eerst af. Til 

de poten van het dier voorzichtig maar stevig op en houd ze recht naar vo-
ren. Buig de poten niet in een ongemakkelijke positie. Wees bij het scheren 
van de vacht op de poten bijzonder voorzichtig.

2.	Kop: Til de bek van het dier op, houd hem stil en scheer in de richting van 
de haargroei. Scheer de snuit door te beginnen op de brug van de neus. Als 
het knippen klaar is, gebruik dan een schaar voor de afwerking. Houd er 
alsjeblieft rekening mee dat het knippen van de vibrissae (tastharen) in 
strijd is met het dierenwelzijn, daarom raden we dit sterk af!

De scheerkop oliën
Om de scheerkop te oliën, maak je hem eerst goed schoon en breng je vervol-
gens 1 druppel olie aan op het mesje. Schakel de tondeuse kort in zodat de olie 
gelijkmatig wordt verdeeld en veeg vervolgens overtollige olie weg met een 
schone doek.

Let op:
1.	Deze tondeuse is niet waterdicht, dus scheer je huisdier niet tijdens een bad.
2.	Scheer nooit een sterk gematteerde vacht. Hierdoor slijt de scheerkop en 

wordt de levensduur van de tondeuse verkort.
3.	Voor optimale resultaten is het belangrijk om de scheerkop, ook tijdens het 

scheren, regelmatig te oliën.

Belangrijke veiligheidswaarschuwingen
Lees deze gebruiksaanwijzing vóór ingebruikname van uw nieuwe tondeuse 
grondig door. Neem voor uw eigen veiligheid m.b.t. het gebruik van elektrische 
apparatuur te allen tijde volgende waarschuwingen in acht:

•	 Probeer nooit een apparaat op te pakken dat in het water is gevallen en trek 
altijd onmiddellijk de stekker uit het stopcontact als het apparaat aan het 
opladen is.

•	 Niet tijdens een bad of onder de douche gebruiken.
•	 Het apparaat nimmer op een plek neerleggen of bewaren, waar de kans 

aanwezig is, dat het in een badkuip of wasbak kan vallen of erin getrokken 
kan worden. Het apparaat nooit in water of een andere vloeistof dompelen 
of laten vallen.

•	 Haal altijd onmiddellijk na het opladen de stekker uit het stopcontact. Doe 
dit door aan de stekker te trekken en nooit aan de kabel.
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•	 Vóór het schoonmaken, het eruit halen of erin zetten van onderdelen de 
stekker uit het stopcontact trekken.

•	 Laat een apparaat, dat op stroom is aangesloten, nooit onbeheerd achter.
•	 Het gebruik van dit apparaat is toegestaan door kinderen vanaf 8 jaar en 

personen, die lichamelijk, geestelijk of zintuiglijk beperkte capaciteiten 
dan wel onvoldoende ervaring met dit apparaat hebben, mits er tijdens het 
gebruik toezicht wordt gehouden en zij van tevoren tekst en uitleg hebben 
gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en zich bewust zijn van 
de gevaren die gepaard gaan met het gebruik ervan.

•	 Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
•	 Het apparaat alleen voor de in deze handleiding beschreven doeleinden 

gebruiken. Uitsluitend originele door TRIXIE Heimtierbedarf GmbH & Co. KG 
aanbevolen onderdelen gebruiken.

•	 Dit apparaat mag niet worden gebruikt, als stroomkabel of stekker bescha-
digd is, als het niet naar behoren werkt, als het op de grond is gevallen of 
beschadigd is of als het in het water is gevallen. Het apparaat dient in deze 
gevallen aan TRIXIE Heimtierbedarf GmbH & Co. KG te worden gestuurd, 
om nagekeken dan wel gerepareerd te worden.

•	 Stroomkabel uit de buurt van warmtebronnen houden.
•	 Nimmer vreemde onderdelen in de openingen van het apparaat stoppen of 

laten vallen.
•	 Het apparaat niet buiten gebruiken of tegelijkertijd met aerosol producten 

(sprays) en niet op plekken, waar zuurstof wordt toegediend.
•	 Het apparaat mag niet worden gebruikt, als scheerkop of kam is beschadigd of 

als er stukjes vanaf zijn gebroken, omdat dit huidletsel tot gevolg kan hebben.
•	 Om het apparaat van de stroom te halen, de hoofdschakelaar op „0“ zetten 

en de stekker uit het stopcontact trekken.
•	 Opgelet: Het apparaat niet op een plek leggen, dat toegankelijk is voor 

dieren, die het apparaat mogelijk kunnen beschadigen en ook niet op een 
plek, waar het blootgesteld is aan weersinvloeden.

•	 Olie de scheerhoofden voor, tijdens en na gebruik. Ze kunnen namelijk erg 
heet worden tijdens het gebruik, controleer dit regelmatig, om verbrandin-
gen bij het dier te voorkomen.

•   Het apparaat mag niet nat worden.

Bewaar deze handleiding zorgvuldig!

EU-conformiteitsverklaring (vereenvoudigd)
Hierbij verklaart TRIXIE Heimtierbedarf GmbH & Co. KG, 24963 Tarp, 
Industriestraße 32, dat het artikel nr. 23886 - Accu-Tondeuse SLIM 3in1 - in 
overeenstemming is met de huidige richtlijnen.

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op
www.trixie.de of onder de volgende QR-code:
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I Istruzioni per l’uso SLIM 3in1

Contenuto
1 × Tosatrice cordless SLIM 3in1, 3 × testine intercambiabili, 4 × pettini  
di ricambio per testina a T & U (3-9 mm), 1 × cavo di ricarica USB-C,  
1 × spazzolino pulisci lama, 1 × olio, 1 × manuale di istruzioni | USB Presa di 
alimentazione non inclusa

Specifiche tecniche
Nome del prodotto: Tosatrice
Modello: SLIM 3in1
Voltaggio in ingresso per la ricarica: AC 100-240 V / 50-60 Hz
Potenza in uscita: DC 3.7 V / 700 mA
Tipo di batteria: Ioni di Litio
Capacità della batteria: 700 mAh
Tempo di ricarica: 90 minuti
Tempo di funzionamento: fino a 90 minuti

Istruzioni di base per la cura del pelo
Condizioni migliori per una corretta tosatura: Preparate su un tavolo una 
superficie di lavoro stabile e antiscivolo.Fate familiarizzare il vostro pet in 
modo graduale con la tosatrice procedendo nel seguente modo:

Fase 1: Qualche giorno prima della tosatura accendete il dispositivo mentre 
state preparando il cibo o state giocando con il vostro pet. In questo modo, si 
abituera‘ al suono e lo collegherà a qualcosa di positivo. 

Fase 2: Abituate il vostro animale alle vibrazioni. Per questo, tenete il dispositi-
vo delicatamente appoggiato sulla sua testa con le lame rivolte verso l‘alto. Se 
l‘animale vuole annusare il dispositivo, lasciatelo fare.

Informazioni: 
•	 Giocate con il vostro pet e parlategli. La tosatura deve essere un‘esperienza 

positiva per entrambi. Se percepite che l‘animale e‘ nervoso o ha paura, 
rinviate la tosatura ad un altro giorno. 

•	 Prima di procedere con la tosatura, fategli il bagno. Siete pregati di utilizzare 
solo shampoo specifici disponibili nei negozi specializzati pet (per es. 29195). 
Asciugate completamente il pelo dell‘animale e, se necessario, utilizzate un 
asciugacapelli (sempre rivolto verso il senso naturale del pelo).

•	 Pettinate il pelo ed eliminate nodi e grovigli importanti. Una spazzolatura 
accurata è estremamente importante e aiuta l‘animale a rilassarsi. Iniziate 
con un pettine a denti grossi e proseguite con un cardatore morbido più fine 
(per es. 24132).

Lubrificate la lama prima, durante e dopo la tosatura. In caso contrario, 
decade il vostro diritto di reclamo in garanzia.

Caricare la batteria
Questa tosatrice cordless potrebbe avere ancora della carica residua quando si 
riceve il dispositivo. Si prega di scaricare completamente la batteria. La batte-
ria può essere caricata completamente in circa 90 minuti. Si prega di scollegare 
il dispositivo dall‘adattatore di ricarica dopo che la batteria è completamente 
carica, al fine di preservarne la durata.

Processo di ricarica
1. 	Collegare il cavo di ricarica alla tosatrice e a una USB spina di alimentazione 

(non inclusa).  
2. Lasciare il dispositivo spento durante il processo di ricarica.
3. Quando la batteria è completamente carica (5 barre di stato di ricarica  
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lampeggianti), estrarre la spina e scollegare il cavo di ricarica dalla tosatrice.

Sostituzione della testina
Assicurarsi che il dispositivo sia spento quando si sostituisce la testina della 
tosatrice per evitare lesioni.

1.	Per rimuovere la testina, premere contro i denti della testina dal basso, fino 
a quando la testina non scatta fuori dal dispositivo.

2.	Reinserire la nuova testina facendo scorrere la guida nella fessura sulla parte 
anteriore e facendo scattare la parte posteriore sul dispositivo. 

Sostituzione del pettine a clip
1.	Tenere la tosatrice con una mano e utilizzare il pollice dell‘altra mano per 

staccare il pettine dalla testina.
2.	Posizionare il nuovo pettine a clip sulla parte anteriore della testina e far 

scattare l‘estremità posteriore in posizione.

Regolazione del pettine a clip
1.	Tenere la tosatrice con una mano e utilizzare il pollice dell‘altra mano per 

regolare il pettine alla lunghezza desiderata.

Tipologie di testine
Testina a T: per la tosatura della parte posteriore del dorso
Testina a U: per la tosatura di pancia e testa
Testina per zampe: testina extra sottile per la tosatura delle zampe

Tosatura dell‘animale
1.	Zampe: Pettinare il pelo delle zampe e tagliare prima il pelo lungo. Sollevare 

le zampe dell‘animale con attenzione e fermezza e tenerle dritte davanti a 
sé. Non piegare le zampe in una posizione scomoda. Prestare particolare 
attenzione quando si taglia il pelo delle zampe.

2.	Muso: Sollevare il muso dell‘animale, tenerlo fermo e tosare nella direzione 
di crescita del pelo. Tagliare il muso iniziando dal ponte del naso. Una volta 
completata la tosatura, utilizzare le forbici per gli ultimi ritocchi. La tosatura 
delle vibrisse (peli tattili) è fortemente sconsigliata, in quanto contraria 
al benessere degli animali!

Lubrificazione della testina
Per lubrificare la testina, pulirla accuratamente e applicare 1 goccia di olio sulla 
lama. Accendere la tosatrice per qualche istante in modo che l‘olio si distribui-
sca uniformemente, quindi rimuovere l‘olio in eccesso con un panno pulito.

Avvertenze e precauzioni d‘uso:
1.	La tosatrice non è impermeabile, non tosare mai l’animale durante il bagno.
2.	Non tagliare mai pelo spesso e annodato. Questo comporta l‘usura della 

testina e riduce la durata della tosatrice.
3.	Per ottenere risultati ottimali, è importante lubrificare regolarmente la 

testina, anche durante il taglio.

Importanti misure di sicurezza
Si prega di leggere le seguenti istruzioni prima di usare la nuova tosatrice.  
Si raccomanda di seguire attentamente le seguenti avvertenze durante l‘uso  
di dispositivi elettrici, onde garantire la propria sicurezza:

•	 Non toccare un apparecchio caduto in acqua e scollegarlo immediatamente 
dalla presa di corrente se è in carica.. Non usare mai la tosatrice in prossimi-
tà dell’acqua.

•	 Non usare apparecchi elettrici mentre si fa il bagno o la doccia.
•	 Non appoggiare né conservare l’apparecchio su superfici dalle quali possa 
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cadere o essere tirato nella vasca o nel lavandino. Non immergerlo né farlo 
cadere in acqua o in un altro liquido.

•	 Scollegare sempre l’apparecchio dalla presa elettrica immediatamente dopo 
l’uso. Scollegare afferrando e tirando la spina, non il cavo.

•   Scollegare sempre l’apparecchio dalla rete elettrica prima della pulizia e 
della rimozione o dell’assemblaggio dei componenti.

•	 L’apparecchio non deve mai essere lasciato incustodito mentre è collegato 
alla presa elettrica.

•	 Questa unità può essere utilizzata da bambini di età superiore a 8 anni,  
e da persone con abilità mentali, sensoriali, o fisiche ridotte, o mancata 
esperienza e conoscenza, sempre che tali persone ricevono supervisione o  
istruzione per l’uso dell’unità in modo sicuro e che ne comprendono i 
pericoli.

•	 È necessario sorvegliare i bambini per garantire che non giochino con  
l’apparecchio.

•	 Impiegare l’apparecchio solamente per l’uso previsto, come descritto  
nel presente manuale. Usare solamente gli accessori consigliati da TRIXIE 
Heimtierbedarf GmbH & Co. KG.

•	 Non usare l’apparecchio se il cavo o la spina sono danneggiati, se funziona 
male, se è stato danneggiato, oppure se è caduto per terra o in acqua. Invi-
arlo a TRIXIE Heimtierbedarf GmbH & Co. KG per l’ispezione e l’eventuale 
riparazione.

•	 Tenere il cavo elettrico lontano dalle superfici calde.
•	 Non lasciar cadere l’apparecchio né inserire alcun oggetto nelle eventuali 

aperture.
•	 Non usare l’apparecchio all’aperto, in presenza di prodotti spray (aerosol) o 

durante la somministrazione di ossigeno.
•	 Non usare l’apparecchio se la lama o il pettine sono danneggiati o rotti, pena 

possibili lesioni cutanee.
•	 Per scollegare il prodotto dalla rete, togliere la spina dalla presa solo dopo 

averlo spento (interruttore in posizione “O”).
•	 AVVERTENZA – Durante l’uso, non collocare o lasciare l’apparecchio in 

una ubicazione dove sia esposto al possibile danneggiamento da parte di un 
animale o alle intemperie.

•	 Lubrificare le lame prima, durante e dopo la tosatura.. Le lame possono diven-
tare calde durante l’uso. Controllarle spesso per evitare di ustionare l’animale.

•	 Tenere l’apparecchio asciutto.

Conservare queste istruzioni!

Dichiarazione di conformità UE (semplificata)
Con la presente, TRIXIE Heimtierbedarf GmbH & Co. KG, 24963 Tarp,  
Industriestraße 32, dichiara che l‘articolo nr. 23886 - Tosatura a batterie SLIM 
3in1 - è conforme alle normative vigenti.

Il testo completo della Dichiarazione di conformità UE è disponibile  
all‘indirizzo www.trixie.de o scansionando il seguente codice QR:
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S Instruktioner SLIM 3in1

Paketets innehåll
1 × SLIM 3in1 sladdlös klippmaskin, 3 × klipphuvuden, 4 × klickbara kammar 
för T- och U-klipphuvuden (3-9 mm), 1 × rengöringsborste, 1 × olja, 1 × instruk-
tionsbok | USB Nätkontakt ingår ej

Tekniska specifikationer
Produktnamn: Sladdlös klippmaskin
Modell: SLIM 3in1
Ingångsspänning för laddning: AC 100-240 V / 50-60 Hz
Utgångseffekt: DC 3,7 V / 700 mA
Typ av batteri: Litiumjon
Batterikapacitet: 700 mA
Laddningstid: 90 minuter
Drifttid: upp till 90 minuter

Grundläggande instruktioner för pälsvård
Bästa förutsättningarna för klippning: Förbered en stabil och halkfri arbetsyta 
på ett bord. Vänj ditt djur/hund vid klippmaskinen:

Steg 1: Slå igång maskinen flera dagar innan klippning medan du matar eller 
leker med ditt djur. På så sätt kan ditt djur vänja sig vid ljudet först och förknip-
pa det med något positivt. 

Steg 2: Vänj din djur med vibrationerna. För detta, håll maskinen försiktigt mot 
ditt djurs huvud med skären pekandes bort från ditt djur. Om ditt husdjur vill 
lukta på maskinen, tillåt det.

Information: 
•	 Lek och prata med ditt djur/hund. Klippningen bör vara rolig för er båda. Om 

ditt djur är nervöst eller rädd, skjut upp klippningen till en annan dag. 
•	 Bada ditt djur/hund. Använd endast hundschampo från specialiserade 

zoobutiker (t.ex. art. 29195). Torka djurets päls helt. Om nödvändigt, använd 
hårfön (föna alltid medhårs, i pälsens riktning). 

•	 Kamma igenom pälsen och avlägsna tovor och trassel. Noggrann borstning 
är extremt viktig. Det hjälper ditt djur/hund att slappna av och avlägsnar 
de sista tovorna från pälsen. Börja med att använda en glestandad kam och 
fortsätt med en fintandad, mjuk borste (t.ex. art. 24132).

Olja skären före, under och efter klippning. Annars blir anspråket på 
garantin ogiltig!

Laddning av batteriet
Denna sladdlösa klippmaskin kan fortfarande ha kvar ström i batteriet när den 
levereras/tas emot. Vänligen ladda ur ev. restström tills batteriet är helt tomt. 
Batteriet kan laddas helt på ca 90 minuter. Koppla bort apparaten från USB-C 
laddningskabel när batteriet är fulladdat för att bevara batteriets livslängd.

Laddningsprocess
1. 	Anslut laddningskabeln till klippmaskinen och en USB Nätkontakt  

(medföljer ej).
2. Låt apparaten vara avstängd under laddningen.
3. När batteriet är fulladdat (5 blinkande laddningsstaplar) drar du ut stick-

kontakten och kopplar bort USB-C laddningskabel från klippmaskinen.

Byte av klipphuvud
Se till att apparaten är avstängd när du byter klipphuvud för att undvika 
skador.
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1.	För att ta bort klipphuvudet, tryck mot tänderna på klipphuvudet underifrån 
tills klipphuvudet klickar ut ur apparaten.

2.	Sätt nu tillbaka det nya klipphuvudet genom att föra in styrningen i spåret 
på framsidan och klicka fast det på baksidan av apparaten.

Byte av clip-on-kam
1.	Håll klipparen i ena handen och använd tummen på den andra handen för 

att lossa kammen från klipphuvudet.
2.	Sätt nu den nya clip-on-kammen på framsidan av klipphuvudet och snäpp 

fast den bakre änden.

Justering av den variabla clip-on-kammen
1.	Håll klipparen i ena handen och använd tummen på den andra handen för 

att låsa fast kammen i önskad längd.

Klipphuvudvarianter
T-klipphuvud: för klippning av gumpen
U-klipphuvud: för klippning av mage och huvud
Paw clipping head: extra smalt klipphuvud för klippning av tassarna

Klippning av djuret
1.	Ben och tassar: Kamma benhåren och klipp bort lång päls först. Lyft djurets 

ben försiktigt men bestämt och håll dem rakt fram. Böj inte benen till en 
obekväm ställning. Var särskilt försiktig när du klipper pälsen på tassarna.

2.	Huvud: Lyft djurets mun, håll den stilla och klipp i hårets växtriktning. Klipp 
nospartiet genom att börja på nosryggen. När klippningen är klar använder 
du en sax för de sista detaljerna. Observera att klippning av vibrissae (takt-
ila hårstrån) strider mot djurskyddet, varför vi starkt avråder från det!

Olja in klipphuvudet
För att olja in klipphuvudet ska du först rengöra det noggrant och sedan appli-
cera 1 droppe olja på bladet. Sätt på klippmaskinen en kort stund så att oljan 
fördelas jämnt och torka sedan bort överflödig olja med en ren trasa.

Var försiktig:
1.	Den här klipparen är inte vattentät, klipp aldrig ditt husdjur under ett bad.
2.	Klipp aldrig kraftigt mattad päls. Detta sliter på klipphuvudet och förkortar 

klipparens livslängd.
3.	För bästa resultat är det viktigt att regelbundet olja in klipphuvudet, även 

under klippningen.

Viktiga skyddsåtgärder
Vänligen läs följande instruktioner före användning av din nya klippmaskin.
Vid användning av en elektrisk apparat bör grundläggande försiktighetsåtgär-
der alltid följas, inklusive följande:

•	 Sträck dig inte efter en apparat som har fallit i vatten. Koppla omedelbart 
ur apparaten om den håller på att laddas. Använd aldrig klippmaskinen i 
närheten av vatten.

•	 Använd den inte när du badar eller står i duschen.
•	 Placera eller förvara inte apparaten där den kan falla eller dras ner i ett 

badkar eller handfat. Placera eller tappa den inte i vatten eller andra vätskor.
•	 Dra alltid ur kontakten på denna apparat direkt efter laddning. Dra ur genom 

att hålla och dra i stickkontakten, inte i sladden.
•	 Dra ur stickkontakten innan rengöring, montering eller demontering av 

delar.
•	 En apparat får aldrig lämnas obevakad när den är inkopplad.
•	 Denna apparat kan användas av barn äldre än 8 år och personer med 

nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller brist på erfarenhet och 
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kunskap om de övervakas eller får instruktioner angående användning av 
apparaten på ett säkert sätt och förstår riskerna.

•	 Barn får inte leka med apparaten.
•	 Använd endast apparaten till dess avsedda syfte så som beskrivs i denna 

manual. Använd inte tillbehör som inte rekommenderats av TRIXIE Heim-
tierbedarf GmbH & Co. KG.

•	 Använd aldrig apparaten ifall den har en skadad sladd eller stickkontakt, 
om den inte fungerar som den ska, om den har tappats eller skadats, eller 
om den har tappats i vatten. Returera apparaten till TRIXIE Heimtierbedarf 
GmbH & Co. KG för undersökning eller reparation.

•	 Håll sladden borta från upphettade ytor.
•	 Släpp aldrig eller sätt in något föremål i någon öppning.
•	 Användes inte utomhus, där aerosol (spray) -produkter används eller där 

syrgas handhas.
•	 Använd inte denna apparat med ett skadat eller trasigt skär eller kam då 

detta kan orsaka skador i huden.
•	 För att koppla från, vrid kontrollen till “0” och avlägsna sedan kontakten 

från uttaget.
•	 Varning: Under användning får apparaten inte placeras eller lämnas där den 

kan skadas av ett djur eller bli utsatt för väder och vind.
•	 Knivarna måste oljas in före, under och efter varje användning. Skären kan 

bli varma under användning. Kontrollera ofta för att förhindra att bränna 
djuret.

•	 Håll apparaten torr.

Spara dessa instruktioner!

EU-försäkran om överensstämmelse (förenklad)
Härmed försäkrar TRIXIE Heimtierbedarf GmbH & Co. KG, 24963 Tarp, 
Industriestraße 32, att artikel nr. 23886 - Batteridriven Klippmaskin SLIM 
3in1 - är i överensstämmelse med gällande direktiv.

Den fullständiga texten till EU-försäkran om överensstämmelse finns på  
www.trixie.de eller tillgänglig via följande QR-kod:
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